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Введение

Всегда ли родители понимают, что говорят их дети или внуки? Часто мы сталкиваемся не только с непониманием, но и с негативным отношением старшего поколения к речевым оборотам подростков. Это нормально. Во все времена реальный язык молодежи отличался от языка взрослых. А уж от того, на котором говорят преподаватели в школе и в институте, и подавно. По мнению лингвиста Георгия Камского, «язык - это живое существо, которое меняется каждый день. Сегодня он не похож на себя вчерашнего, а завтра изменится вновь. Он сам отбирает жизнеспособные формы и отвергает попытки привнести что-то насильственным путем».

Мы все изучаем английский язык. Но какой язык мы изучаем? Язык Шекспира и Диккенса? Да, скорее всего. Учителя говорят правильно и медленно, адаптируя язык под учебные цели. А поймет ли наш английский обычный американский или английский школьник, наш сверстник? А главное, поймем ли мы его? Ответ мы не знали наверняка, но догадывались, что наше иностранное происхождение будет вычислено по первой же фразе. Очень часто нас не понимают наши собственные родители, а мы говорим и думаем на одном языке!
Итак, наша исследовательская работа зарождалась сначала как экспериментальная работа – необходима была практика языка, которая осуществлялась в виде переписки по Интернету с носителями языка, сверстниками. Мы далеко не всегда понимали, что нам пишут. Расхождения с грамматикой и лексикой, изучаемой в школе, были настолько велики, что поначалу привели к общему мнению: «То, чему нас учат в школе, абсолютно не имеет ничего общего с настоящим языком!» Но после первых волн возмущения, мы приступили к детальному разбору пополняемого ежедневно в ходе переписки языкового материала.
Объект нашего исследования: английский язык, используемый сверстниками-носителями языка.
Предмет исследования: Textese (язык СМС, также известный как chatspeak, txt, txtspk) - неофициальная разновидность английского языка, в которой с помощью букв и цифр сжимается текст.
Материалы исследования: переписка в чатах, форумах, блогах, по эл.почте.
Цель исследования: дать практическое применение имеющимся знаниям англ.языка, сравнить англ.язык, выученный в искусственных условиях, с живым языком носителей-сверстников.
Гипотеза исследования: англ.язык, выученный вне естественной языковой среды, слишком формальный, правильный, иными словами, в стране изучаемого языка «так не говорят».
Задачи исследования: 1) сравнить лексику и грамматику «неносителя» с лексикой и грамматикой носителя языка; 2) выявить логику, закономерность употребления тех или иных структур языка, попробовать их классифицировать; 3) изучить популярный среди молодежи англ.язык Textese; 4) обосновать причину появления такого языка; 5) провести параллель с русским языком; 6) проанализировать точки зрения разных поколений на существование данного языка.
Данная исследовательская работа состоит из введения, 2-х глав, заключения, словаря терминов, списка литературы, приложения. 

В первой главе мы рассматриваем современный молодежный английский язык с присущими ему особенностями -  молодежным сленгом. Также мы представляем свою собственную классификацию лексических и грамматических структур, собранных нами во время переписки. 
Во второй главе мы останавливаемся на рассмотрении конкретного популярного языка-стиля Интернет-сообщества – Texting. Сравниваем этот стиль в 2-х языках – русском и английском. Объясняем его появление и право на существование.
Глава I. Современный молодежный английский язык.

1.1. Что такое сленг?
Современный молодежный английский язык можно проще назвать молодежным сленгом. Возникает вопрос, что такое сленг? 

Сленг - это слова, которые часто рассматриваются как нарушение норм стандартного языка. Это очень выразительные, ироничные слова, служащие для обозначения предметов, о которых говорят в повседневной жизни.

Сам термин «сленг» в переводе с английского языка означает:

1. речь социально или профессионально обособленной группы в противоположность литературному языку; 

2. вариант разговорной речи (в т.ч. экспрессивно окрашенные элементы этой речи), не совпадающие с нормой литературного языка.

Американский поэт Карл Сэндберг (Carl Sandburg, 1878-1967), сказал: slang "is language which takes off its coat, spits on its hands - and goes to work".  

Оксфордский cловарь английского языка даёт нам более прозаическое толкование этого понятия: "язык сугубо разговорного типа, считающийся более низким уровнем речи по сравнению со стандартной литературной и содержащей либо новые, либо обычные слова, используемые в некоем особом смысле". Другие источники описывают сленг как язык вульгарный либо как особый лексикон, принадлежащий профессиональным или другим группам. Сленг парадоксален, и часто мы, вроде бы смотрящие на него свысока, не можем избежать его использования в своей речи.

Сленг — пиршество метафор и экспрессии. Нe has a screw loose — он "того"; у него крыша поехала (“у него ослаблен винт”). 
Некоторые сленговые выражения нам не всегда удается разгадать даже в родном языке, и уж тем более мы становимся крайне недовольными и удрученными, когда имеем дело с носителями иностранного языка, будь то друзья или герои фильмов, которые общаются между собой на каком-то нам неведомом наречии, смеются над шутками, одним им понятными. Тем более актуальной задачей становится задача изучения и сопоставления сленгов разных языков для оптимизации понимания друг друга в процессе общения.
1.2. Молодежный сленг.

В чем же особенности молодежного сленга?

Молодежный сленг является авангардом языка. В нем обкатывается то, что завтра может попасть в общий словарь. Его одновременно сила и слабость в том, что он очень существенно зависит от реалий сегодняшнего дня. Появились компьютеры - он воспринял, появился Интернет - он развернулся в эту сторону. Неизвестно, что будет модно завтра, но это наверняка будет отражено в словаре молодежи.

Молодежный сленг привлекает к себе в первую очередь своей выразительностью, озорной и веселой игрой со словом. На фоне унылой официальной речи сленги привлекают свежей метафоричностью, раскованностью, а порой и краткостью обозначений

Сленгу присущ скорее семантический юмор. Более всего ценится удачная, порой мрачновато-абсурдная, игра слов. 

Но в чем же отличие молодежного сленга от сленгов других типов?

Во-первых,  эти слова служат для общения людей одной возрастной категории. При этом они используются в качестве синонимов к обычным словам, отличаясь от них эмоциональной окраской.

Во-вторых, молодежный сленг отличается «зацикленностью» на реалиях мира молодых. Рассматриваемые сленговые названия относятся только к этому миру, таким образом отделяя его от всего остального, и зачастую непонятны людям других возрастных категорий. Благодаря знанию такого специального языка молодые чувствуют себя членами некой замкнутой общности.

И, в-третьих, в числе этой лексики нередки и достаточно вульгарные слова.

Таким образом, эти три наблюдения не позволяют причислить молодежный сленг ни к одной отдельно взятой группе нелитературных слов и заставляют рассматривать его как отдельную семантическую категорию. Это и позволяет определить термин молодежный сленг, как слова, употребляющиеся только людьми определенной возрастной категории, заменяющие обыденную лексику и отличающиеся разговорной, а иногда и грубо-фамильярной окраской.
1.3. Классификация лексических и грамматических структур в английском языке молодежи (обобщение практических данных)

Английский сленг своеобразен и неповторим. Он рождался и рождается в недрах самого английского языка, в разных социальных сферах и возрастных группах как стремление к краткости, выразительности, иногда как протест против приевшегося или длинного слова, как желание по-своему окрестить предмет или его свойства. В молодежных же кругах, где сленготворчество особенно распространено, кроме всего прочего явно выражено стремление обособиться от мира взрослых, "зашифровать" свой язык, а также желание просто взбаламутить зеркальную гладь респектабельного английского языка - Queen's English, изучением последнего мы занимаемся в школе.
По подсчетам С. В. Флекснера, одного из авторов Словаря английского сленга, из 600 тысяч слов английского языка приблизительно 45 тысяч – это сленг. А в лексическом запасе среднестатистического носителя языка, составляющего от 10 до 20 тысяч слов, 2 тысячи приходится на так называемые, buzzwords – модные словечки. 
Так как же нам, неносителям языка, сориентироваться в этом многообразии «кодовых» слов, известным только молодым носителям? Выход один – активно общаться с ними и «собирать собственный багаж знаний». Чем мы и занялись при помощи Интернета. Переписка в различных чатах, форумах, блогах и электронной почте дала нам богатейший материал, в котором поначалу мы попросту потерялись. Но после нам удалось его систематизировать, разбив на три основных группы – Vocabulary, Grammar, Spelling. Внутри группы Vocabulary следующие подгруппы: slang, texting, abbreviations, swear words, spoken phrases/ready-made units, onomatopoeia, cotractions, в Grammar - most used grammatical constructions, rarely used grammatical constructions, mistakes according to traditional grammar. 
Наша классификация найденных лексических и грамматических структур представлена ниже.
	GRAMMAR 


	Most used 
gr-al construct.
	Rarely used gr-al construct
	Mistakes 
(accord. to TG)
	SPELLING
	

	
	Present Simple
	Present Perfect
	ReadED-read (past)
	
	Haw-how

	
	Present Continuous
	Present Perfect Continuous
	It good-it is good
	
	Hellow-hello

	
	Past Simple
	Past Continuous 
	I’m try-I’m trying
	
	Wich-which

	
	Future Simple
	Past Perfect Continuous
	I’m very sorring-I’m very sorry  
	
	Lack-luck

	
	Future Continuous
	Past Perfect
	Do you come here often?- Do you often come here?
	
	

	
	Conditionals
	
	
	
	


	VOCABULARY
	Slang
	Texting
	Abbreviations
	Swear Words
	Spoken Phrases/ Ready-made units

	
	Ace-дружбан
	D u cm hr ft-do you come here often
	HAGD-have a good day
	Damn
	Pick up your movement (выше нос)

	
	Act up-барахлить 
	Nc mt u- nice to meet you
	LOL-lots of laughing
	Bitch
	Not very(грустное настроение ,не хило ,не очень)

	
	Cop-мент
	U r wlcm- you are welcome
	JLMK-just let me know
	Whore
	

	
	Dead beat-халявщик
	‘m trng 2 dd sm1 2 m fcbk n t wn’t lt m n fndng t wh-I’m trying to add someone to my facebook and it won’t let me and (I can’t) find out why
	WRUD-what are you doing 

WDYT-what do you think
	Fuck off
	Lol (удивление , смех ,радость, испуг,удивление)

	
	Fella-дружище
	Ths tmp cld kll m-this temp could kill me
	WAYF-where are you from  


	Shit
	Bag egg ( в семье не без урода)

	
	Gee-вау!
	Gd lk u 2-good luck you too
	TUVM-thank you very much
	Screw it
	Peace upon you (мира над головой =всего хорошего =удачи)

	
	Jam-проблема 
	I’hvn’t fr tm t ll-I haven’t (got) free time at all
	THT-think happy thoughts        


	Ass
	

	
	Knut-дурак
	T s lttl smlr wth spnsh-it is a little similar with Spanish
	Y2K-u are too kind               SUS-see you soon
	Asshole 
	Be health (здравствуйте)

	
	Pal-братан 
	I gr wth u-I agree with you
	K-okay
	Crap
	Yeah(да)

	
	Shake a leg-шевелись
	Cn u hlp m wth rus-can you help me with Russian
	THT-think happy thoughts         SM1-someone
	Shitty moment
	For some peace of mind(для успокоения души)

	
	Sissy-плакса
	Hw d u d –how do you do
	WBU-what about you
	
	Peace (пока)

	
	So long-чао!
	
	NO1-noone
	
	

	
	Onoma-topoeia
	Contractions
	
	
	

	
	ZZZZ-sleeping
	Pro - professional
	
	
	

	
	Yikes (испуг,удивление,досада)
	Demo – demonstration
Info - information
	
	
	


То, что до недавних пор именовалось сленг, социальный диалект или профессиональный жаргон, считалось ниже стандартов речи образованных людей и не рекомендовалось для употребления, сейчас звучит даже из уст профессоров, бизнесменов, политических деятелей, со страниц прессы и экранов телевизоров.
No-brainer - из молодежного жаргона давно уже перешло в обиходную речь и является эквивалентом нашего молодежного «это ежу ясно».
Тут и там слышны: he’s a real pro (professional) – «он настоящий профессионал», Info вместо information, demo вместо demonstration. 

Полнозначные слова типа happy, вдруг превращаются в модные суффиксы, со значением «энтузиаст, любитель» - buck-happy, car-happy, rock-happy и так далее, до бесконечности. 

Газеты и журналы для того, чтобы не отпугнуть читателей, вынуждены публиковать специальные колонки, разъясняющие популярные слова, аббревиатуры и жаргонизмы, встречающиеся в печатных изданиях. Они вынуждены делать примерно такую же разъяснительную работу, как мы, после переписки с иностранцами.
Переписываясь с нашими сверстниками, мы отметили одну важную особенность речи подростков - "телеграфный стиль". Он явно преобладал над всеми встречающимися языковыми особенностями. Конечно, это связано с появлением мобильных телефонов с сервисом SMS, электронной почты, ICQ и интернет-чатов, которыми мы и пользовались. Соответственно, в языке подростков все чаще встречаются простые конструкции, с помощью которых можно максимально быстро передать свою мысль. Изучению именно этого «телеграфного стиля» (textese) и посвящена следующая глава.
Глава II. Textese как основной язык Интернет-сообщества.

2.1. Что такое Textese?

Textese (язык СМС, также известный как chatspeak, txt, txtspk, texting) – это неофициальная, но оттого не менее популярная разновидность английского языка, в которой с помощью букв и цифр текст сжимается. Textese происходит от интернет сленга, в 1975 году Rafael Finkel из Stanford University (США) выпустил сборник сленга хакеров, который назвал Jargon File, в ней вы, например, можете найти: LOL – laughing out loud или THX – thanks.

История Texting берёт свое начало в 19 веке, когда только налаживалась телеграфная связь между Англией и Индией. Естественно письма были очень дорогие, тогда некоторые Англичане догадались, что убрав из слова гласные, смысл слова останется понятным. Тогда "операторы" стали считать сокращения за полные слова, следовательно, стоимость осталась прежней. В ответ Англичане в качестве письма стали отправлять сокращенные слова, объединённые в одно большое, например, awrmhi (a warm hi). Но вскоре появился телефон и язык сокращений был забыт. Позже, во времена Второй мировой войны, американские и английские солдаты уже посылали домой телеграммы с такими сокращениями, как SWALK (Sealed With A Loving Kiss = «запечатано поцелуем с любовью») и TTFN (Та Та For Now = «пока прощаюсь»).
Идею подхватили и развили радисты, заговорившие на азбуке Морзе: вместо целых слов они стали писать начальными слогами. При этом и сами слова, и вся фраза в целом оставались вполне понятными. А теперь дошло до того, что целые тексты учебной информации для учащихся и студентов предполагается помещать в мобильные телефоны, лишь бы подрастающее поколение заинтересовать содержанием классических произведений. Так, в Великобритании тексты литературной классики в помощь студентам и школьникам ученые перевели на язык SMS-сообщений. В частности, некоторые произведения Шекспира были сжаты при помощи правил записи SMS-сообщений до нескольких десятков строк для автоматической отправки на мобильные телефоны. К примеру, знаменитый монолог Гамлета «Быть или не быть?» теперь выглядит так: 2b?Ntb?=? ( «To be or not to be? That is a question»). Такие SMS-тексты должны помочь учащимся лучше разбираться в классической литературе и эффективнее готовиться к экзаменам.
При желании любое слово можно зашифровать до полной неузнаваемости. Зачастую вместо стандартных вводных слов, принятых в вежливой беседе, SMS-профи используют сложные аббревиатуры.
Взять, к примеру, предложение «We usd 2 go 2 NY 2C my sis & her BF» , что означает «We used to go to New York to see my sister and her boyfriend» («Мы ездили в Нью-Йорк повидать мою сестру и ее парня»), которое написала 13-летняя Энн из Шотландии. Умная девочка, с замечательными задатками криптографа, вот только не следовало ей писать все это в школьном сочинении на тему «Как я провела лето». И ладно бы дело ограничилось одним предложением — в таком стиле Энн написала полстраницы. Преподаватели забили тревогу, к ним подключились лингвисты и прочие ревнители языковой чистоты. Что поставили Энн за это сочинение — осталось загадкой.
А между тем общественность не дремлет. В США, к примеру, создали специальный словарь актуальных сокращений. На SMS-язык была переведена «Илиада» Гомера (как говорят, с сохранением всех художественных приемов). А австралийские проповедники решили перевести на SMS-язык Библию. Начало получилось хорошее: «In da Bginnin God cre8d da heavens & da earth» (In the beginning God created the heavens and the earth — «В начале сотворил Бог небо и землю»).
2.2. Параллель с русским языком

Tипологические черты русского языка и особенности русского менталитета обуславливают значительные отличия русского смс-языка от англоязычного texting-а. Но и в русском языке очевидно его влияние. Упростив написание, мы получаем иногда маловнятную белиберду, а эти «прива», «чмоки-чмоки» и прочие «споки ноки» и «баюшки» изрядно отдают дурновкусием и по большому счету являются не чем иным, как пошлостью и банальностью. 
Отличительная особенность SMS-языка — полное отсутствие правил.
Опускаются все пунктуационные нагромождения; тире, двоеточия и прочие знаки препинания работают деталями для смайликов. Непроизносимые и двойные согласные канули в Лету. Некоторые буквы и даже слоги заменили на цифры. «4» читается как «че» или «ч», а если от английского four, то и как «фо» (например, «4tka» — «фотка», фотография).
Писать мягкий знак или нет? Глухая или звонкая согласная? «О» или «А»? Все эти вопросы больше не вызывают сомнений. ПишеЦа, говориЦа, думаеЦа, моеЦа, сушиЦа... Сдесь, праСник... хАрАшо. КрИативно.
По большому счету SMS-сленг — это не что иное, как прямая передача реальной речи на письме. В английском словаре всегда после слова следуют квадратные скобочки с транскрипцией, например, «book [bu:k] — книга». Так вот часто русские слова и передаются в Texting в виде транскрипции.
Стремясь к «лаконичности», быстроте и часто экономии средств, появляются такие варианты:

щас – сейчас (графическая компрессия текста)

скоко- сколько

еду – уезжаю (морфологическая компрессия текста)

говорил – поговорил 

университет – универ (словообразовательная компрессия текста)

магазин – магаз  (усечение)

тут – здесь (лексическая компрессия текста)

сеть – Интернет 

А как популярен набор русских слов латиницей? Это делают пользователи нерусифицированных телефонов, русскоязычные граждане, находящиеся за границей, где нет русской раскладки клавиатуры, или просто те, кому лень переключить язык нажатием двух клавиш. 

Автору статьи "Засоряют ли СМС-сообщения русский язык?" М.Ю. Сидорову довелось слышать шутливую жалобу от одной своей родственницы: "Ох уж эта латиница! Писала дочке смску: Kupi moloko, maslo y… Три раза попробовала написать "яйца" - бросила, купила яйца сама". 
При транслитерации вопрос встает не только о передаче латиницей русских букв (Ж - zh, Ц - ts или c, Щ - sch и др.), но и о необходимости передачи либо возможности пропуска тех или иных знаков для сохранения читаемости текста.
Nu vot. v Sofii byli. 4uvstvue6 teplo sve4i v moih ladonjah? 
(из Новгорода, София - Софийский собор)
Русский материал значительно отличается от английского. Исследователи английского языка говорят о языке смс как об особом "подъязыке", в котором тенденция к компрессии всепобеждающа. В русских смс этого не происходит как в силу русской ментальности, так и из-за лексико-грамматических особенностей русского языка. Так, русская языковая личность не хочет приносить в жертву компрессии суффиксы субъективной оценки - котенок, книжечка, змееныш, жабкин, грязищщааа (все примеры - из смсок, в последнем эмоционально-оценочный смысл усилен путем дублирования букв). Более того, если речь идет об смсках "тех, кому за двадцать", то отмечается стилистическая дифференциация внутри жанра. Сравните три смски, полученные подряд: 

1. Елена, вам удобно будет встретиться завтра в 13:30? ФИО.
2. Ни фсем :-) зануда :-) но я тибя фсе равно люблю :-)
3.Привет, дорогая. Ты наверное спишь после рабочей недели, звони как проснешься. Я в Москве.
Можно сказать, что они представляют: 1. - официально-деловой (высокий) стиль; 2. - разговорный (низкий); 3. - нейтральный (средний) стиль, "уложенные" в формат жанра. 
Представляется, что именно к такому языковому облику приходит молодежь уже к первому курсу института, происходит стандартизация языка - его подравнивание под средний уровень. Поэтому говорить об электронном жанре в русском языке еще пока (!) еще рано.
2.3. Засоряет ли Texting язык?
Пока так называемые "наивные говорящие" активно эксплуатируют новый способ коммуникации, преподаватели, филологи, деятели культуры, журналисты бьют тревогу в ужасе перед наступлением смс-мышления.
Ответим на часто задаваемый вопрос: "Засоряет ли Texting язык?"? Один ответит уверенно: "Да", подписывая приговор этим обрывочным, неграмотным, лишенным всякой языковой ценности, путающим английский и русский язык, насыщенным жаргонизмами и просторечием, порою игнорирующим знаки препинания, зато изобилующим смайликами "недотекстам". Другой, как правило, тот, кто имеет больше собственного опыта электронной коммуникации, задумается и скажет: "Нет". Мы тоже скажем "нет": нет, стиль Texting не "засоряет язык". И дело не только в том, что одного взгляда на приведенные выше примеры достаточно, чтобы убедиться: в этих фрагментарных, зачастую нарушающих правила языка высказываниях больше речевого творчества, чем бездумности, больше выражения позитивных эмоций, чем ненормативной лексики. Дело в том, что сам вопрос поставлен в корне не верно.
Тот или иной жанр, та или иная речевая сфера сама по себе не может засорять или не засорять язык. С тем же успехом можно было бы говорить о засорении языка студенческими конспектами или коммерческими телексами. Смски - не причина неграмотности современной молодежи, а зеркало. В них отражаются многие негативные процессы, произошедшие с культурой нашего общества за последнее время: падение интереса к чтению хорошей литературы и к чтению вообще, засилье низкопробных журналов типа "Круто!", "МолотОК", "Yes", выход "из подполья" криминала, в полный голос заговорившего в печатных и электронных СМИ на своем уголовном языке; насаждение "клипового мышления"; понижение требований к знанию языка и литературы в средней школе и разрушение классической системы преподавания этих предметов.
2.4. Причины появления Textese.
Основные черты телеграфного жанра - краткость, сиюминутность и частный (непубличный) характер содержания, сильная зависимость от средства передачи информации - мобильного телефона, разрешающего лишь небольшой объем сообщения и располагающего ограниченным набором клавиш (причем порой только с латиницей), на каждой из которых не одна, а несколько букв. Эти черты влияют на языковой облик сообщений. 
Таким образом, первопричиной появления Texting является сам век бурного развития информатизации, где важно соблюдать правило №1 –быстро и экономно.

Из первого правила появляется второе. Раз необходима быстрота передачи информации, то эта самая информация должна быть как можно более емко представлена – меньше слов, больше смысла. Именно этим вторым правилом можно объяснить популярность такой социальной сети как Twitter, где письмо или блог ограничены 140 символами.
Третью причину закрепления телеграфного стиля в нашем письме и популярности его среди подростков можно назвать просто словами тинейджеров – забавно и прикольно. Молодежи нравится решать эти новые ребусы современного письма и выдумывать свои.
Заключение
Данная исследовательская работа способствовала расширению и углублению наших знаний как в английском языке, так и в своем родном языке. Изучение и понимание современного молодежного английского языка, используемого в Интернет-сообществе, помогло нам приобщиться к иностранной языковой среде, понять некоторые особенности менталитета своих зарубежных ровесников, а также изучить некоторые исторические данные.
В результате исследования мы пришли к следующим выводам:

1. В настоящий момент во многих странах мира  идет интенсивный процесс трансформации живого разговорного языка, существенным моментом которого является появление нового молодежного сленга.

2. На словообразовательный процесс любого языка существенное влияние оказывают существующие жизненные условия - век информационных технологий и жизненный темп (чем быстрее и эффективнее, тем лучше) определяют сознание современной молодежи.

3. Универсальными процессами словообразования являются: упрощение речи, появление особого «сетевого языка».

4. Языковые знания, получаемые в школе, являются необходимой базой для понимания любого частного языкового случая.

5. Овладеть языком Textese может не обязательно только носитель языка или иностранец, проживающий в языковой среде, но и любой человек, изучающий язык в искусственных условиях, но активно общающийся на языке посредством Интернета.

6. При изучении иностранных языков необходимо учитывать сленг предполагаемой группы общения.

Словарь терминов
Contractions (сокращение) - a shortening of a word or group of words.
Onomatopoeia - ономатопея, звукоподражание; звукоподражательное слово; the formation of words whose sound is imitative of the sound of the noise or action designated, such as hiss, buzz, and bang.
Spoken Phrases/ Ready-made units/cliché - шаблонная фраза, избитое выражение, речевой штамп.
Swear words/bad language (Ругательства) - unacceptable and rude words of a language, they include the strongest and most offensive words.

Textese (texting, chatspeak, txt, txtspk, язык СМС, телеграфный стиль) – неофициальная популярная разновидность английского языка в которой с помощью букв и цифр сжимается текст. 

Аббревиатура (Abbreviation) – от лат. brevis — краткий – в старинных рукописях и книгах сокращённое написание слова или группы слов; современных изданиях любое сокращённое слово или словосочетание.

Сленг (Slang) - язык сугубо разговорного типа, считающийся более низким уровнем речи по сравнению со стандартной литературной и содержащей либо новые, либо обычные слова, используемые в некоем особом смысле.
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